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Comparative characteristics of Kazakh, Russian and English phraseological units
with components of the sense organs

The article is devoted to the comparative characteristics of phraseological units with the components “nose”,
“ears”, “eyes”, “tongue”, “skin” in the Kazakh, Russian and English languages. The purpose of this article is
to conduct a comparative structural and semantic analysis of phraseological units with components of the
sense organs and identify universal and unique features in the compared languages. The study pays attention
to what connotation — positive, neutral or negative — each analyzed phraseological unit has in the compared
languages. The analysis shows that phraseological units with a negative connotation in each language prevail
over phraseological units with a positive or neutral meaning in each language, which indicates that most often
phraseological units are created to describe human vices, shortcomings or negative situations in which people
find themselves throughout their lives. The study also shows that in most cases, phraseological units in the
languages have universal features, since the senses of any person play the same role, and therefore phraseo-
logical units with components of the senses express approximately the same meaning. However, in some cas-
es, phraseological units have unique features, which is a clear sign of the national picture of the world.

Keywords: phraseological unit, components, connotation, similarities, differences, unique features, universal
features.

Introduction

Priority direction in modern Linguistics is focused on the connection between the language and a hu-
man being, their consciousness, mentality and practical activity. Languages causes the individual’s experien-
tial knowledge turn into collective achievement and collective experience, which has the reflection in the
figurative structure of phraseological units of any language. Phraseology of each language is unorthodox.
Phraseology advances the formation and reflection of people’s values and ideals, their thoughts about the
world they live in.

Phraseological structure is a linguistic universal, which consists of highly informative parts, contains a
set of phraseological units that form the phraseological composition of the language in a synchronous aspect.
Phraseological structure also has patterns of formation of phraseological units, internal properties and rela-
tionships between their components, correlations between phraseological units as elements of the system and
their connection with units of other levels.

Phraseological units containing the components of organs of sense represent a large layer of vocabulary,
and are characterized by a high degree of prevalence and versatility because they are actively used in every-
day speech of people and have the evaluative dimension.

Research in the field of phraseology is reflected in the works of such scientists as: G.V. Redko [1],
D.S. Usmonova [2], T.I. Zharkova [3], T.V. Khvesko [4], I. Deeney (Kuprieva) [5, 6], D. Sharapova [7],
N. Lazareva, O. Serkina, O. Romashina, Y. Genkin, V.A. Maslova [8].

Among the variety of studies devoted to the study of phraseological units, scientists conduct compara-
tive analyses of phraseological units with antonymous components [10, 11]; denoting the state of a per-
son [9]; characterizing the personal qualities of a person, character traits, appearance of a person [12]; con-
sisting of numerical signs [13].

Materials and methods

The material of the research was taken through a continuous sample of phraseological units with the
components of sense organs such as “eyes”, “nose”, “ears”, “tongue” and “skin” from phraseological dic-
tionaries of Russian, Kazakh and English languages [14-19].
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The continuous sampling method was used for practical analysis of their meanings and identification of
the evaluative component. Analysis of scientific and theoretical literature was used to identify the main ap-
proaches to solving the problem under study. The comparative method was used to identify universal and
unique characteristics of phraseological units in the analyzed languages

Results and discussion

During the analysis of phraseological units with a component a3z (eye) in Russian, xe3 (eye) in Ka-
zakh and eye in English were identified both similarities and differences. Similarities in phraseological units
are found in three languages and have positive assessments.

Here are examples of phraseological units in the Russian language azasz paoyemcs, it's nice to look at
anyone, anything, in the Kazakh language xesativiv 6011y, literally means to rejoice in the eyes, in the Eng-
lish language sight for sore eyes is a pleasure to see; xracmeo enaz, noroxcums 21a3 it means to pay special
attention; to notice, to stop your choice, ko3 gbipvin cany, ko3 kwvipvina ary — to observe someone; to care
for, pay attention to, show concern for, take into consideration, cast sheep’s eyes at — you look lovingly or
with longing at them; xax senuyy oxa means to keep, to cherish, very diligently, carefully, as one's dearest,
xe30iy Kapawwizbinoai cakmay — scrupulously, carefully guard, to cherish sb/sth as the apple of one's
eye — to protect sb/sth.

Along with phraseological units with a positive connotation of meaning, it is necessary to identify phra-
seological units with negative features: smupams ouxu it means to deceive, in words or in deeds, creating the
appearance of well-being in something, xes 60z — to deceive, mislead, literally: “paint one's eyes”, pull the
wool over someone's eyes — you deceive or cheat them; mozonums 2naza — the presence of a person or ob-
ject can cause unpleasant emotions in another person, xesee xyuix 6omy — irritate you with your constant
presence, literally sting your eyes or kesee wwikkan (6imxen, mycken) cytiendeii — as a nuisance, as some-
thing irritating in its presence, literally like a wart on the eye, be an eyesore to; xoroms 2naza — to remind
another person of something unpleasant; to reproach, to upbraid, to blame, xeszze (xo3) mypmxi Koy — con-
tinuously reminding someone about something with reproach, give someone the hairy eyeball — stare at
someone in a disapproving or angry way, especially with your eyelids partially lowered.

Additionally, while analyzing phraseological units with the eye component were identified phraseologi-
cal units with neutral meanings. These include cmpenvruymo cnazamu, enazkamu phraseological unit refers to
a person who looks quickly and repeatedly at another person to draw attention to themselves. This phrase is
mainly used to describe women and is often used in a joking manner. It means to flirt or try to attract atten-
tion to oneself. The Kazakh language has similar phraseological unit xes xuwlesin cany | ko3 Kuvievr mycy /
ko3 macmay — t0 peek, to look furtively; to take a glimpse, literally to cast a glance, but to a lesser extent in
the meaning of flirting. The following are notable in English: bedroom eyes — sexy look in their eyes, give
someone the (glad) eye — look at someone in a way that clearly indicates your sexual interest in them, make
eyes at someone — look at someone in a way that makes it clear you find them sexually attractive.

The analysis of phraseological units with the component rias (eye) in Russian, ke3 (eye) in Kazakh and
eye in English reveals their similar features with negative, positive and neutral connotations. However, some
phraseological units have unique meanings that are specific to their language and culture, and do not have
equivalents in other languages: ne 6 6poss, a 6 eraz means that a person criticizes another person, the result
of someone's activity, some property, etc., aptly and substantively, sometimes offensively, revealing short-
comings, e araza — the object has not been seen before, not even glimpsed accidentally. It is a completely
new discovery; ¢ edunoe menogenve oxa npousotumu — the event happened very quickly, immediately,
xesindet xopy — to cherish any item as a memory of a loved one, is to hold it dear. Literally, to regard it
with their eyes, keszee kopaw — the person is ordinary and unremarkable, the eye of the storm — the calm
region at the centre of a storm or hurricane, the most intense part of a tumultuous situation, hit someone in
the eye (or between the eyes) — be very obvious or impressive.

Let us look at examples of phraseological units with the component noc (nose) in Russian, mypbix
(nose) in Kazakh and nose in English. Similar features can be found in the following phraseological units
with positive and neutral connotations: na nocy refers to the imminent approach of an important event, usual-
ly of concern to a person; very soon, it's about to be, on the nose — this means right on time; ymxuymscs
nocom is to do something passionately, without stopping, for a long time, myproinan wanweiry — very busy,
overworked, literally nose to the grindstone, mypuacer keamey — to be very busy, mypueina cy sowcemney —
to be very busy, literally up to your nose in water, xeep your nose to the grindstone — work hard and seri-
ously; noo nocom — in the immediate vicinity, close to sh. It means that an event occurs and an object or
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person does sth. within reach of another person; the person in question does not notice what is in plain sight,
under your nose — if something happens right in front of you, especially if it is surprising.

It is worth noting that most of the phraseological phrases analyzed contain a negative assessment. Such
phraseological units include: opams, 3aoupams noc usually implies that someone has previously had an in-
formal relationship or equal social status with someone else. A person behaves arrogantly towards another
person, boasting about his/her social status, successes, knowledge, etc.; to be arrogant, to put on airs, to be
conceited, mypusin xoxke xomepy — boast, turn up your nose; sopomums noc — a person avoids dealing
with another person or an object, event or situation by having a negative and contemptuous attitude towards
it; treat with squeamish arrogance and contempt, turn your nose up — they reject it or look down on it be-
cause they don't think it is good enough for them, with your nose in the air — haughtily, mypuein
(mymcorewin) wytiipy — treat with contempt, disdain, literally wrinkle your nose contemptuously; re sudemeo
danviue ceoe2o noca — a person is extremely limited, does not have the ability to foresee the future, to think
big; not to notice the obvious, to be extremely narrow-minded, cannot see further than your nose — be un-
willing or fail to consider different possibilities or to foresee the consequences of your actions.

According to the results of the analysis of phraseological units with the component roc (nose) in Rus-
sian, mypsia (nose) in Kazakh and nose in English, are found their similarities with negative, positive and
neutral connotations. However, phraseological units are distinguished that contain the component studied in
them, but have distinctive characteristics. Here are some examples: cosams noc — a person unjustifiably and
without justification intrudes into a matter or relationship, in English keep your nose clean — if someone is
trying to keep their nose clean, they are trying to stay out of trouble by not getting involved in any sort of
wrong-doing.

In the Russian version, the person himself intervenes in some action, while in the English version he
tries to distance himself from the problems, to stay away, to “keep his nose clean”. Mypuoin mecken
[mypoimovikmol] matinaxmai — literally as a camel with a pierced nostril, means to be subject to, dependent
on, obedient to sb., in English camel's nose — a camel's nose is a small, seemingly harmless act that can
have undesirable consequences if allowed. In the Kazakh phraseology, it has a connotation of submission,
agreement, in the English version it has a negative emotion, disapproval of the action taken, an appeal not to
do it. YVmupams noc — to prove your superiority, a person either achieves an advantage in competition with
other people, and, as a rule, success can be achieved with relative ease, give someone a bloody nose — inflict
a resounding defeat on someone. In both variants the phraseological units mean to win, to surpass someone,
but in Russian — with ease, and in English — in the sense of showing the shortcomings of the opponent.

We would also like to point out win by a nose — if somebody wins by a nose, they only just beat the
others.

Let us move on to the analysis of phraseological units with the component kosa (skin) in Russian, tepi
(skin) in Kazakh u skin in English. The study of phraseological units revealed phraseological units with posi-
tive and neutral characteristics as well as phraseological units with negative connotations. Phraseological
units with positive and neutral assessments include the following: xoorca oa xocmu, xosca u kocmu — 00
thin, emaciated; skinny, a person, or more rarely an animal, is too thin, usually as a result of starvation or
disease. It is said with disapproval, often with a touch of sympathy, be skin and bone — be very thin. How-
ever, in the Kazakh language, this phraseological expression is given with the component “ears” —
Kynazeinan KyH Kepineodi | kynasvinan mapmein mypevizeandati — Very thin, the ears literally show through;
it's like he's been pulled by his ears; umems monxyio xoaxcy — to be sensitive, to feel empathy, have a thin
skin — be oversensitive to criticism or insults, conversely, 6vims moacmorxoscumlumems moncmyro koxcy —
to be indifferent, unresponsive, insensitive, have a thick skin be insensitive to criticism or insults. It is possi-
ble to add a similar phraseological phrase to the same meaning of the phraseology it's no skin off my nose —
it's a matter of indifference to me.

Continuing with the study of phraseological units with negative connotations, we will give the follow-
ing examples: codpamo cemov wkyp, coopams mpu wKypsl, coopams wikypy — to be treated cruelly, not to
spare. It is implied that someone is threatening someone. It means that a person with authority, seeking
something from another person or wanting revenge, is ready to use the most cruel methods of influence or
punishment, mepicin mipioeii coiry — do not spare, oppress anyone, literally skin them alive, skin someone
alive — if someone skins you alive, they admonish and punish you hard; zonamscs om znocmu — to be in a
state of anger, strong irritation, mepicine coiimay — not being able to hide any negative feeling, to reveal, to
manifest it openly, to literally not fit into one's skin, get under someone's skin — annoy or irritate someone
intensely. It is worth taking a closer look at the phraseology get under someone's skin, because this phraseo-
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logical unit has ambivalent features and is used in a positive sense: reach a deep understanding of someone.
The following phraseology also has its own peculiarity: uz xoorcu eon evinezams — to try one's best, to be
diligent, to do one's best to achieve a goal, a person tries to achieve a goal by exerting excessive effort. It is
said with disapproval, in English phraseological unit jump out of one's skin — if you jump out of your skin,
you are extremely shocked or startled, is far from the Russian meaning of the phraseological unit, so the ap-
propriate the Russian equivalent is, from our point of view, there's more than one way to skin a cat — there's
more than one way of achieving your aim.

The analysis of phraseological units with the component yxo (ear) in Russian, kyrak (ear) in Kazakh
and ear in English shows that they do not have many similar meanings in Kazakh, Russian and English lan-
guages. In fact, if we take into consideration the positive meaning of phraseological units, there is only one
example in Kazakh and English languages. So, the phraseological unit Prick up your ears means “to listen
very carefully”, while in Kazakh there is the unit with almost the same meaning xyrassr mypix, where the
direct meaning is “your ears are up”, but the metaphorical meaning is “pay attention to something, to in-
form”.

However, there are some phraseological meanings with negative meaning which exist in all three lan-
guages. For example, English cloth ears means that a person does not listen very carefully, in Russian the
phraseological unit myzosam na yxo can be used for describing a person whose hearing is very bad, that is
why you should speak louder if you want this person to hear you. It can also be used in indirect meaning be-
cause sometimes the phrase myzosam na yxo is used for a person who is indifferent to others, so he does not
want to listen. In Kazakh language there is a phraseological unit gyzazer myxic which directly means that a
person has some problems with the hearing, but the metaphorical meaning is that a person either does not
hear well or does not want to listen because he is not interested in other people’s problems. Kazakh language
has some more phraseological units with the same meaning. For example, xyrasvina mac 6imy literally
means that a person has heavy stones in his ears so he cannot hear well, but the metaphorical meaning is the
same as a previous one — a person does not hear you because of a bad hearing or a lack of interest. Kazakh
and Russian languages have one more phraseological unit with negative meaning. Kazakh xypoiuein,
Kypmoin, Kypm emin means that a person is very annoying and does not stop speaking about something, in
Russian it is the phraseological unit npoorcyorcorcame eéce yuu — the situation when the person turn the dia-
logue into the monologue because he does not stop talking.

Each language has its unique phraseological units, which are not used in other two languages. For ex-
ample, Kazakh has a phrase Kyrasvinan mapmoin mypewizeanoati, wWhich literally means that the person is so
skinny that it seems that this person was pulled straight by his ears. This phraseological unit is used for de-
scribing a person who is very thin. We have to point out that Russian also has the phraseological meaning
with the same negative meaning but there used another organ of body — skin (rus. xoxa) — Koorca da xoc-
mu. There is one unique phraseological unit in Kazakh language — Kyznax xazwic oy which literally means
“to tap on one’s ears”. It is used for describing the situation when you need to remind a person about some-
thing important.

English language has also a unique phraseological unit little pitchers have big ears which means that
adults should be very careful when they talk about something in their children’s presence because kids usual-
ly hear and understand more than adults think. In Russian there is a phraseological unit with similar meaning
but different organ of body — JTw6onsimuoi Bapsape na 6azape noc omopsanu, but this phrase is actually
used for any person who is very curious, so it does not matter if this person is an adult or a child.

In English there is one more phraseological unit wet behind the ears, which is used to describe a person
who is very young and inexperienced. The meaning has a negative aspect, because usually people use this
expression with some disrespect or disregard. Russian language has a phraseological unit which coincides
with its meaning but differs with the component — it contains not ears but lips (rus. ryoer) — ua eyoax mo-
noko ne obcoxno. It also has a negative connotation — people use it to show their disregard to inexperienced
person.

The analysis of phraseological units with the component s3eix (tongue) in Russian, tix (tongue) in Ka-
zakh and tongue in English shows that they are widely used in all three languages, but there is no example of
phraseological units with the same positive meaning in all three languages. Although it was not found in Ka-
zakh, but Russian and English languages have similar phraseological units with positive meaning. Russian
expression depoicams 5301k Ha npueszu means to keep silent in order not to say something inappropriate or
inaccurate. Usually people use it with approval because a person who holds their tongue tied, is good in
keeping secrets.
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Phraseological meanings with similar neutral meanings are found in all three languages. Kazakh ex-
pression minin keiuwimy has a literal meaning — “to make someone’s tongue itch”, but metaphorically, it
means to make someone talk. Russian has the same expression — manyms 3a sseix, Which also means to
make a person say something. In English there is an expression “Cat got your tongue?”” which is used as a
guestion when a person is waiting a reply from another person but he refuses to talk or has nothing to say.

Let us see one more example with similar neutral meaning in three languages. Kazakh expression
Tinimuiy ywwinoa myp is used when a person can’t remember something he wants to say. Russian expression
sepmumcs Ha s3vike 1S similar to Kazakh expression, and is also used when a person is sure that they know
the word but cannot remember at this moment. English expression on the tip of your tongue is used to de-
scribe unavailing efforts to remember something.

It should be pointed out that there are much more examples of phraseological units with negative mean-
ings in all three languages than positive or neutral ones. For example, English expression tongue-lashing is
used to describe the situation when one person scolds another. In Russian language it has an equivalent —
snwte szwiku, Which can be used not only for describing a person who scolds others but also who says bad
things about other people or even spreads gossips. Kazakh expression mini muio is similar to English and
Russian ones, the literal meaning of this phraseological unit is to “reach someone with the tongue”, but met-
aphorically it means to offend or insult a person.

There are some more phraseological units with similar negative meanings in three languages. Russian
expression pacnyckamo sizvik 1S Used to say about people who cannot hold themselves; they break ethic
norms by using rude or swear words. Kazakh language has an expression with similar meanings — Tininoi
motti (mapm), but used as a piece of advice or a warning for a person who says rude words. Literally, this
expression means “shut your mouth”. English expression Bite your tongue fully coincides with the Kazakh
one, and used to make a person stop using bad words.

Let us look at other examples of phraseological units, which have similar negative meanings in three
languages. English expression tongue-tied is used to describe a person who is speechless or cannot say what
they want because they are shy or embarrassed. Russian expression szwix k 2opmanu npunun means that a
person lost an ability to talk because of worry, surprise or fear. Usually people use this expression with some
disapproval. Kazakh expression Tini xypmeny (kypmenin xany) means that a person stops talking suddenly
because they feel frightened or surprised.

There are situations when phraseological units with similar meanings present in two languages but ab-
sent in the third language. For example, Russian expression gept depuyn 3a szeik means the situation when
someone’s words bring misfortune or disaster to someone else. A person who pronounces this expression
usually regrets about the words that he or someone else said. English expression slip of the tongue means that
a person says something accidentally. These two expressions in Russian and English languages have similar
meaning, but the connotation is slightly different — Russian phraseological unit expresses more negative
affect on the person than English one. Kazakh language does not have the phraseological unit with similar
meaning.

Kazakh language has some phraseological units with the component “tongue”, which expressly or by
implication connected with death. For example, expression Tiz-aywsizoan xany has a literal meaning “to lose
the tongue”, but metaphorically it means to be on the brink of death or be in a very bad condition close to
death. One more Kazakh expression Tiz mapmnaii kemy (min mapmnay) means a sudden death. These phra-
seological units show that the tongue for Kazakh people plays a great role in their life, so if you cannot use
your tongue to speak it is considered to be a very serious situation. English language also has its unique
phraseological unit meaning of which cannot be found in other languages. For example, an expression Speak
with a forked tongue is used to express that a person says one thing but means different thing.

Conclusion

A comparative analysis of Kazakh, Russian and English phraseological units containing components of
the sense organs shows that the compared linguistic cultures have universal and unique features. The concept
of a keyword includes diverse and unique symbolic associations developed in the minds of culture bearers
regarding the senses that a person uses constantly throughout his life. In the process of working on the re-
search, both unique and universal features inherent in phraseological units of the Kazakh, Russian and Eng-
lish languages were identified. A list of phraseological units that coincide in external and internal form was
identified, which proves the presence of common ideas about the world among representatives of different
cultures. Among the matches, both partial and complete equivalents of phraseological units were found. De-
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spite this, in every culture there are unique phraseological units that indicate the peculiarities of the linguistic
national picture of the world. For example, in the Kazakh language there are no phraseological units with the
component “tongue”, which described the meaning of “accidentally blurting out”, but there are phraseologi-
cal units in which the absence of language is borderline death, which indicates that the Kazakh people are
very careful in their expressions. In English linguistic culture, a curious person is called “a person with big
ears”, while in Russian linguistic culture it is “a person with a long nose”. Consequently, different linguistic
cultures may use phraseological units with different senses, but it should be noted that the vast majority of
them describe human vices, fears, negative character traits or unpleasant situations that people find them-
selves in. This suggests that there are much more phraseological units with a negative connotation in the
compared linguistic cultures than phraseological units with a neutral or positive meaning.
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O.A. Paguyk, H.B. Jlanmmuna

Ka3ak, opbIc k9He arbLIIIbIH (pa3eoorusuIbIK OipJaiKTepiHiH
ce3iM Myllesiepi KOMIOHEHTTEPIMEH CAbICTBIPMAJIBI CHIIATTAMACHI

Makanaza Kaszak, OpbIC JKOHE aFbUILIIBIH TULAEPIHACTI «MYPBIHY», «KYIAK», «KO3», «TiD», «Tepi» CHUSIKTHI
KOMIIOHEHTTepi 0ap (pa3eo’orusiblK OipiiKTepAiH CaJbICTHIPMaibl CHUNATTAMachl KapacThIPbUIFaH.
MakanaHblH MakcaTbl — Ce3iM MyIIenepiHiH KOMIIOHEHTTepiMeH (pa3eoJoru3Maepre CaabICThIPMAIbI
KYPBUIBIMIBIK-CEMAaHTUKAJBIK TaNay JKYPridy jKOHE CaIBICTBIPBUIATHIH TilAEpAeri oMOedan jkoHe epeKiie
Genrinepni aHBIKTAy. 3epTTeye CAIBICTBIPBUIFAH TiJAepaeri apOip TalaHaThH (Pa3eoOTUsUIBIK OIpTiKTIH
KaHJall KOHHOTAIlMsFa HWe eKeHiHe Hasap aynapbUIObl, SFHU OH, OeliTapan Hemece Tepic. Tammay
KOPCETKEH/IEH, op TiIe Tepic MaFbIHACHI Oap (pa3eoJOrHsUIBIK OIpiiKTep op TiNje OH HeMece Oelitapar
MarbIHachl 6ap (pa3eoNorusuIbIK OipiikTepaeH OackiM Oonanpl, Oy kebiHece (pazeo’orHsuIbIK OipIiKTep
aJlaMHBIH eMip OOMbIHIA Ke3JeceTiH KaCHeTTePiH, KeMIIUTIKTepiH HeMece )KaFbIMChI3 KACHETTEpiH CHUIIaTTay
YIIiH JKacalaThIHBIH KepceTeldi. 3epTTey COHBIMEH KaTap KeNl JKaFjaiila CalbICTBIPBUIATHIH TiJIEpICTi
(hpazeosoruAIbIK OipmikTepaiH aMmOeban Oenrinepi 6ap ekeHIH KOpCeTTi, OUTKEHI Ke3 KeJreH aJaMHbBIH ce3iM
Mmymienepi Oipael pen aTKapaabl, COHABIKTAH Ce3iM MYLIETCPiHIH KOMIOHEHTTepi 0ap (ppa3eonorusuibik
OipimikTep ImamMameH Oipied MarblHaHBI Ourmipeni. Auaiima, kelOip jkarmaitmapia (pa3eosIOTHsUIIBIK
GipiikTepiH epekie Genrinepi 6ap, OyJ1 aleMHIH YITTHIK KOPiHiCIHIH alKbIH Oenrici.

Kinm ce30ep: bpa3zeonorusuiblk Oipiik, KOHHOTANHUS, YKCACTBUIBIKTApP, ©3TCIICNIKTep, Oiperel epeKIelnik,
oMOebarn epeKIIelniK.

O.A. Paguyk, H.B. Jlanmuna

CpaBHUTEIBHAA XaPAKTEPUCTUKA KA3aXCKHX CCKMX M AaHTJIMHCKHX
s PY
(¢pazeonornyecknx eJUHUI ¢ KOMIIOHEHTAMM OPraHOB YYBCTB

B cratbe paccMoTpeHa cpaBHHUTEIbHAs XapaKTepPHUCTHUKa (PPa3eoOTH3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMH «HOCY, YIIH,
«IJ1a3ay, «I3BIK», KKOXKa» B Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHITIHMHCKOM s3blkax. Llenb TaHHOM cTaTbu — IpOBECTH
COMNOCTaBHUTENBHBIN CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUH aHAIN3 (pa3eooru3MOB ¢ KOMIIOHEHTAMH OPTaHOB YyBCTB
U OIIPEEeINTh YHUBEPCabHble U YHUKAJIbHbIE YEpPThl B COIOCTABISIEMBIX sI3bIKaxX. B MccnenoBanuu ynens-
JIOCh BHMaHHE TOMY, KaKOil KOHHOTaleH — TOJIOKUTEIbHOM, HeHTPaIbHOW WIIM OTPHULIATENIbHOH — 00a-
JaeT Kakaas aHaIm3upyeMas (pa3eosorndecKasi eIMHMIA B CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKAaX. AHAIN3 MOKA3bIBaeT,
4TO (hpa3eoNOTU3MBI C HETATUBHBIM OTTEHKOM B KaXKJJOM SI3BIKE MPEBATUPYIOT Haj (hpa3eosoru3MaMu C I0-
JIO>KUTENBHBIM MM HEHTPATbHBIM 3HAUCHUEM B KaX/JOM S3bIKE, UTO CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO HaIllle BCETO
(hpa3eonoru3Mbl CO3JAIOTCS ISl OMMCAHMS YEITOBEYECKHX ITOPOKOB, HEIOCTATKOB MIIM HETaTHBHBIX CHUTYa-
LU, B KOTOPBIX UEJIOBEK OKa3bIBAaeTCs Ha NMPOTSHKEHUM CBOEH sku3HU. VccneoBanue Takxke MoKas3ajo, 4To B
OOJIBIIMHCTBE CiTy4aeB (pa3eosornueckue eANHHIBI B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKax O00JIAIAI0T YHHBEPCAIbHBIMU
YepTaMH, TaK KaK OpPTaHbl YyBCTB JIIOOOTO UYENIOBEKa BBIMOJIHSAIOT OJMHAKOBYIO POJIb, HOATOMY M (paseoiio-
T'M3MBI C KOMIIOHEHTaMH OPTaHOB YyBCTB BRIPAXalOT MPUMEPHO OAMHAKOBOE 3HaueHue. OHAKO B HEKOTOPBIX
ciryqasx (pa3eosOrH3Mbl 00JIaIal0T YHUKAIBHEIME YepPTaMH, UTO SBISETCS SIPKUM MPU3HAKOM HAIHOHAIb-
HOH KapTHHBI MHUpa.

Knouesvie crosa. (1)pa3eon0r1/me01<a${ €AWHHIAa, KOMIIOHCHTbI, KOHHOTAlUs, CXOACTBA, Pa3Iniusl, YHUKAJIb-
HBIC YE€PThI, YHUBEPCAJIbHbIC YCPTHI.
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